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,Die Leuchten kénnen mit Phasenanschnitt und —abschnittdimmer (L+C) unter
Beachtung der Mindestlast gedimmt werden.”

The lights can be dimmed with leading-edge or trailing-edge phase dimmers (L+C)
whilst taking the minimum load into account.

,Les lampes peuvent étre ajustées a |'aide d‘un variateur a phase montante/
descendante (L+C) en tenant compte de la charge minimale.”

De verlichting kan met faseaansnijding en -afsnijdingsdimmers (L+C) met in acht
neming van de minimale last worden gedimd.

Las lucen pueden atenuarse con un atenuador por corte y segmentacion de fases
(L+C) teniendo en cuenta la carga minima.

Le luci possono essere regolate in luminosita con ritardo di fase e con dimmer a
fine fase (L+C) nel rispetto del carico minimo.

,O QWTIOPOG TV AUXVIWV UTTOPET va pUBUIZETaI e PEOOTATIKG BIOKOTIT ATTOKOTIAG
apxAg kai TEAoug TnG Kupatopop@ng (L+C) ouvutrodoyifdpevou Tou eAAyIoTOU @opTiou.”
LA luminosidade das lampadas pode ser regulada com um regulador de fases
ascendente e —descendente (L+C) sob observancia da carga minima.*
Armaturerna kan dimmas med fram- och bakkantsreglering (L+C) med beaktande
av minimilast.

Lamperne kan deempes med faseindlgbslysdeemper og — faseafsnitslysdeemper
(L+C) under hensyntagen til den mindste belastning.

,Valaisimet voidaan himment&a vaiheohjauksella nousevasta ja laskevasta allosta
(L+C) vahimmaiskuormitus huomioiden.”
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,Lampene kan dimmes med fasesnitt og —avsnittsdimmer (L+C) med overholdelse
av minstelasten.”

,Se poate reduce luminozitatea lampilor cu regulatorul intensitatii luminoase
pentru intarzierea de faza si anularea fazei (L+C)prin respectarea sarcinii minime.*
YnpaBneHue ipKOCTb0 CBETUMBHUKOB MOXHO OCYLLECTBMATL AUMMEPOM C (ha30Boi
OTCEHKOV No nepeaHeMy 1nu 3agHemy poHTy (L+C) ¢ y4ETOM MUHUMANLHON HarpysKu.
Kontrolky Ize tlumit pomoci tyristoru a stmivace (L+C) pfi dodrzeni minimalniho
zatiZeni.

,Svjetilike je moguce prigusivati s pomocu ulaznog i izlaznog faznog prigusivaca
(L+C) vode¢i raéuna o minimalnom opterec¢enju.”

Alampak fényét fazishasitassal és -csdkkentéssel (L+C) lehet tompitani a
legkisebb terhelés figyelembe vételével.

Svietidla je mozné stimit pomocou stmievaca s nabehovou a zostupnou hranou
impulzu (L+C) za dodrZania miniméalneho zataZenia.

,Luci je mogoce zatemniti s faznim krmiljenjem in faznim zatemnilnikom (L+C) ob
upostevanju najmanj$e obremenitve.”

,Svetla mogu da se zatamnjuju pomoc¢u zatamnjivaca sa regulacijom faznog ugla
iisklju¢enjem faze (L+C)uz pridrzavanje minimalnog opterecenja.”

Lambalar, asgari yiki dikkate alarak 6n ve geri faz dimmeri (L+C) ile karartilabilir.
Oprawy moga by¢ $ciemniane za pomoca $ciemniaczy do obcigzen indukcyjnych i
pojemnosciowych (L+C) z uwzglednieniem minimalnego obcigzenia.
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DE Sicherheitshinweise

1. Montage nur durch eine Elektrofachkraft unter Beachtung der geltenden Vorschriften

2. nur fir den bestimmungsgeméaRen Gebrauch verwenden. (Innenbereich, Kiichen usw.)

3. Zur Vermeidung von Gefahrdungen darf eine beschadigte aulere flexible Leitung dieser Leuchte
ausschlieBlich vom Hersteller oder einer vergleichbaren Fachkraft ausgetauscht werden.

4. Vorsicht bei scharfen Kanten, Verletzungsgefahr

5. bei Nichtbeachtung der Montageanleitung erlischt die Gewahrleistung des Herstellers

6. Die Lichtquelle dieser Leuchte darf nur vom Hersteller oder einem von ihm beauftragten
Servicetechniker oder einer vergleichbar qualifizierten Person ersetzt werden.

7. Techn. Anderungen vorbehalten

GB Safety information
1. Assembly only by a skilled electrician in cc
2. Use only as intended (indoors, kitchens, etc.)

3. To prevent hazards, a damaged outer flexible cable of this lamp may be replaced only by the
manufacturer or a similar trained technician.

4. Beware of sharp edges, risk of injury

5. Disregard of these assembly instructions voids the manufacturer's warranty

6. The light source of this lamp may only be replaced by the manufacturer, a service technician
appointed by them or a similarly qualified person.

7. Technical changes reserved

FR Consignes de sécurité

1. Seul un électricien qualifié est autorisé a procéder au montage, conformément aux
prescriptions en vigueur.

2, Utiliser uniquement aux fins conformes aux dispositions (intérieur, cuisine, etc.).

3. Afin d'éviter tout danger, seuls le fabricant ou un spécialiste comparable sont autorisés a remplacer le
cable flexible extérieur endommagé de cette lampe.

4. La prudence est de mise sur les arétes vives ! Risques de blessure !

5. La garantie du fabricant s‘éteint en cas de non-respect des instructions de montage.

6. La source lumineuse de cette lampe ne peut étre remplacée que par le fabricant, un technicien de
service mandaté par ce dernier ou un spécialiste comparable.

7. Sous réserve de modifications techniques.

NL Veiligheidsinstructies
1. Montage alleen door een elektricien met inacht van de
2. Alleen inzetten voor het doelmatig gebruik (binnen, keuken enz.).
3. Ter vermijding van gevaren mag een beschadigde externe flexibele leiding van deze lamp
uitsluitend door de fabrikant of een vergelijkbare vakman worden vervangen.
4. Voorzichtig bij scherpe randen, verwondingsgevaar.
5. Als de montagehandleiding niet in acht wordt genomen, komt de garantie van de fabrikant te vervallen.
6. De lichtbron van deze lamp mag uitsluitend door de fabrikant, een door hem aangeduid
servicetechnicus of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon worden vervangen.
7. techn. wijzigingen voorbehouden.
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voorschriften.

ES Indicaciones de seguridad

1. El montaje es competencia exclusiva de un técnico electricista que trabaje conforme a las
normativas aplicables.

2. Observe siempre el uso previsto y adecuado del aparato (interiores, cocinas, etc.).

3. Para evitar las situaciones de peligro, si el cable exterior flexible de esta lampara resulta dafiado,
Unicamente estan autorizados a cambiarlo el fabricante o un técnico con las mismas atribuciones.

4. Tenga cuidado de no lesionarse con los bordes cortantes.

5. En caso de inobservancia de las instrucciones de montaje se anulara la garantia del fabricante.

6. Unicamente el fabricante, un técnico de servicio encargado por este o una persona con
cualificacion equiparable podra cambiar la fuente de luz de esta lampara.

7. Reservado el derecho a modificaciones técnicas.

IT Istruzioni per la sicurezza

1. far effettuare il montaggio solo a un elettricista nel rispetto delle norme vigenti

2. utilizzare solo per un uso conforme ,(interni, cucina, etc.)

3. Per evitare pericoli, un cavo flessibile di questa spia danneggiato esternamente deve essere sostituito
esclusivamente dal fabbricante o da un tecnico equivalente.

4. Attenzione agli spigoli vivi, pericolo di lesioni

5. in caso d'inosservanza delle istruzioni di montaggio decade la garanzia del fabbricante

6. La luce a LED di questa lampada puo essere sostituita solo dal produttore o da un tecnico
di assistenza da questi incaricato, oppure da una persona con qualifica analoga.

7. salvo modifiche tecniche

GR 0Bnyieg aopaAeiag

1. ouvappoAdynan povov amro NAEKTPOAGYO TEXVITN CUPQWVA HE TIG IOXUOUTEG TIPOBIaYPAPES

2. Xpion HOVO CUPPWVa HE TOV TIPOOPIOHO TOUG (ECWTEPIKOI XWPOI, KOUGIVEG KATT.)

3. yia va pn SiakivduveuoeTe Ba TTpETel va avaAdBel TNV avTIKATAoTaon evog e5WTEPIKA @BapPEVOU
€UKapTITOU KaAwdiou auTrg TNG AUXViag aTTOKAEIOTIKG Kal JOVOV O KATAOKEUOOTAS 1 évag avaAoyog
€I101KOG TEXVITNG

4. TTPO0OYXN OTIG PUTEPEG AKUEG, KiVOUVOG TPAUNATIOHOU

5. av dev AaBete uTdyn TIg 0dnyieg cuvappoAdynong Tradel va IoXUEl N eyyUnon TOU KATAOKEUOOTH

6. H Tiyn @wriopol autAg TG Auxviag emTpémeTal va avTikaBioTaTal JOVO TTé TOV KATAOKEUAOTH
Qo €vav EE0UCIOBOTNHEVO ATTO QUTOV EIBIKG TEXVITN TOU T€PPIG I aTTd GTopo pe avTioToIxn e&eIdikeuan.

7. pe TV emMQUAAgN TEXVIKWY aAAaywv

PT Avisos de seguranca

1. A montagem sé pode ser efectuada por um técnico electricista e respeitando as prescri¢des em vigor

2, Utilizar apenas para o fim para o qual o produto foi concebido (interiores, cozinhas, etc.)

3. De modo a evitar potenciais perigos, um cabo flexivel externo danificado desta lampada s6 pode ser
substituido pelo fabricante ou por uma entidade técnica equivalente.

4. Cuidado com os cantos afiados e arestas vivas; perigo de ferimentos

5. A garantia do fabricante perde a sua validade se as instrugées de montagem néo forem seguidas

6. A fonte de luz desta Iampada apenas pode ser substituida pelo fabricante, por um técnico do
servigo de assisténcia autorizado ou por uma pessoa devidamente qualificada e autorizada.

7. Reservado o direito a alteragdes técnicas

SE Sékerhetsanvisningar

1. Monteringen ska alltid utféras av en utbildad elektriker enligt géllande foreskrifter

2. Anvand endast lysdioden i avsett syfte (inomhus, kdk osv.)

3. For att undvika faror far en skadad utvandig flexibel ledning p& den har lampan endast bytas av
tillverkaren eller av en likvérdig fackman.

4. Se upp for vassa kanter — det finns risk for personskador

5. Om monteringsanvisningen inte féljs upphar tillverkarens garanti att galla

6. Lampans ljuskalla maste bytas av tillverkaren, en servicetekniker som fatt arbetet i uppdrag av
tillverkaren eller av nagon med likvérdiga kvalifikationer.

7. Tekniska andringar férbehalles

DK Sikkerhedsanvisninger

1. Montering ma kun udferes af autoriserede fagfolk og under observering af galdende retningslinier

2. ma kun benyttes som tilsigtet (Indenders, kekken m.m.

3. For at undga farer pa grund af skade pa ydre fleksibelt kabel pa denne lampe ma dette kun udskiftes
af producenten eller autoriseret elektriker.

4. Veer forsigtig ved skarpe kanter, fare for kveestelser

5. producentens garanti bortfalder ved manglende overholdelse af monteringsvejledningen

6. Denne lampes lyskilde ma kun udskiftes af producenten eller en af producenten udpeget
servicetekniker eller en lignende kvalificeret person.

7. tekniske endringer forbeholdes

Fl Turvallisuusohjeita

1. Asennuksen saa suorittaa ainoastaan sahkoéalan ammattilainen voimassa olevia
saannoksia noudattaen

2. Tarkoitettu vain maaraysten mukaiseen kéyttoon (sisétiloissa, keittiossa jne.)

3. Vaarojen valttamiseksi timan valaisimen vahingoittuneen taipuisan ulkojohdon saa vaihtaa vain
valmistaja tai vastaava ammattilainen.

4. Varo teravia reunoja, loukkaantumisvaara

5. Jos asennusohijeita ei noudateta, valmistajan takuu raukeaa

6. Taman valaisimen valonlahteen saa vaihtaa vain valmistaja tai taman valtuuttama
huoltoteknikko tai vastaavasti pateva henkild.

7. oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Fon +49 5223 1850 - info@elektra.de -

& ELEKTRA

NO Sikkerhetsanvisninger

1. Ma kun monteres av elektriker og med hensyn til de gjeldende forskriftene

2. Kun til formalstjenlig bruk” (Innenders, kjgkken osv.)*

3. For & unnga farer, ma en utvendig ledning for denne lysarmaturen hvis, kun skiftes ut av produsenten
eller tilsvarende fagfolk hvis den er skadd

4. Veer forsiktig ved skarpe kanter, fare for personskader

5. Hvis monteringsanvisningen ikke fglges, oppheves garantien fra produsenten

6. Lyskilden til denne lampen skal kun skiftes ut av produsenten eller en servicetekniker pa
oppdrag fra produsenten eller en tilsvarende kvalifisert person.

7. Med forbehold om tekniske endringer

RO Indicatii de siguranta

1. montajul se va efectua numai de catre un specialist electronist respectand prescriptiile in vigoare

2. se foloseste numai cu scopul unei utilizéri conforme cu destinatia (la interior, in bucatarii etc.)

3. Pentru prevenirea situatiilor periculoase inlocuirea unui conductor flexibil exterior al acestei lampi se
va executa exclusiv de catre producator sau de catre un specialist similar.

4. Atentje la canturile ascutite, pericol de rénire

5. la nerespectarea acestor instructiuni de montaj se anuleaza dreptul la garantie a producatorului

6. Sursa de lumina a acestui corp de iluminat poate fi inlocuita numai de cétre producator sau de catre
un tehnician de service delegat de acesta sau de catre o persoana cu calificare comparabila.

7. ne rezervam dreptul s& efectudm modificéri tehnice

RU Yka3aHus no GesonacHocTi
1. MOHTaX TONBLKO CMELMANUCTOM-3MEKTPUKOM C YHETOM AeNCTBYHOWMX NPeAnucaHni
2. 11Cnonb3oBaTh TOMBKO MO HA3HAYEHMIO (MHTEPBEP, KYXHU U T.N.)
3. Bo n3GexaHue onacHoCTeN NOBPEXAEHHII BHELUHUA NPOBO/ STOTO OCBETUTENBHOrO NPUGOpa MoXeT

BbITb 3aMEHEH WCKIKOUNTENBHO NPOU3BOANTENEM UMK CrIeLMan3upoBaHHOM (UPMOil CXOXero npoduns.

4. NPOSIBNSATL OCTOPOXHOCTb B CIy4ae OCTPbIX KDOMOK - OMACHOCTb NOMYYEHHs! TPABM

5. B Cy4ae HecobNIoAeHNs COAEPXKALUMXCS B MHCTPYKLMM MO MOHTaXY YKa3aHui rapaHTus
NPOWU3BOANTENS aHHYNMpYeTCst

6. DTOT UCTOYHMK CBETA UMEET NPABO MEHSITb TOMBKO NPOU3BOAUTESTb, YNIOHOMOUEHHBIN
NPON3BOAMTENEM TEXHUK UMW aHANOTVYHbIA KBANU(ULMPOBAHHBIN CreLManmcr.

7. BO3MOXHbI TEXHUYECKUE U3MEHEHMS

cz Bezpecnostni pokyny

1. Montaz smi provadét pouze odborny elektrikai a musi dodrzet platné predpisy

2. Pouzivejte pouze dle uréeni (pro interiéry, kuchyné atd.)

3. Aby bylo zabranéno ohroZeni, smi provadét vyménu poskozeného vnéjsiho vodice tohoto osvétleni
pouze vyrobce nebo srovnatelny odbornik.

4. Pozor na ostré hrany, hrozi nebezpeci poranéni

5. Pokud neni dodrZovan navod k montazi, pozbyva zaruka od vyrobce platnost

6. Vyménu svételného zdroje smi u tohoto svitidla provadét pouze vyrobce nebo jim povéreny
servisni technik nebo podobné kvalifikovana osoba.

7. techn. zmény vyhrazeny

HR Sigurnosne napomene

1. montazu smije vrsiti samo strucni elektricar uz postovanje vazecih propisa

2. upotrebljavajte samo namjenski (u zatvorenom, kuhinje, itd.)

3. Za izbjegavanje opasnosti, osteceni vanjski elasticni vodi¢ ove svjetiljke smije biti zamijenjen samo od
strane proizvodaca ili od neke odgovarajuce struéne osobe.

4. Oprez kod ostrih rubova, opasnost od povreda

5. u slu€aju nepridrzavanja uputa za montazu prestaje pravo na jamstvo od proizvodaca

6. Izvor svjetla ove svijetiljke smije mijenjati samo proizvoda ili neki s njegove strane ovlasteni servisni
tehnicar ili neka sli¢no kvalificirana osoba.

7. pridrzana prava na izmjene

HU Biztonsagi utasitasok

1. Az osszeszerelést kizardlag villamossagi szakember végezheti, az érvénye elGirasok
betartasaval

2. Kizardlag rendeltetésszeriien hasznalja (bels6 kdrnyezetben, konyhakban, stb.)

3. Aveszélyek elkeriilése érdekében, a vilagitotest megrongalddott kiilsé kabelét kizarélag a
gyartd vagy egy illetékes szakember cserélheti ki.

4. Eles szélek esetében legyen 6vatos, sériilésveszély

5. Az Osszeszerelési utasitas figyelmen kiviil hagyasa esetén a gyartd altal vallalt szavatossag érvényét vesziti

6. A vilagitotest fényforrasanak cseréjét csak a gyarto vagy az altala kijelolt szerviztechnikus vagy
illetékes szakember végezheti.

7. fenntartjuk a miiszaki médositasok jogat

SK Bezpecnostné upozornenia

1. Montaz smie vykonavat' iba elektrotechnik s ohfadom na platné predpisy.

2. Pouzivajte iba v sulade s uréenim (vnatorny priestor, kuchyne, atd.).

3. Aby sa zabranilo ohrozeniam, smie poskodené vonkajsie flexibilné vedenie tohto svetla
vymiefiat vyhradne vyrobca alebo porovnatelny odbornik.

4. Pozor na ostré hrany, nebezpecenstvo poranenia

5. Pri nedodrZani ndvodu na montaz zanika zaruka vyrobcu.

6. Svetelny zdroj tohto svetla smie vymieniat vyhradne vyrobca alebo nim povereny servisny technik
alebo osoba s porovnatelnou kvalifikaciou.

7. technické zmeny vyhradené

Sl Napotki za varno uporabo

1. Montazo lahko izvede samo elektricar ob upostevanju veljavnih predpisov.

2. Uporabljajte samo za namensko uporabo (notranja uporaba, kuhinje itd.).

3. Za preprecitev nevarnosti vam lahko poskodovan, zunanji gibki kabel te svetilke zamenja
samo proizvajalec ali pooblaséen serviser.

4. Previdno pri ostrih robovih, ker obstaja nevarnost poskodb.

5. Pri neupostevanju navodil za montazo garancija proizvajalca preneha veljati.

6. Vir svetlobe te svetilke lahko zamenja samo proizvajalec, pooblascen serviser ali enakovredno
usposobljena oseba.

7. Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb.

XS Napomene o bezbednosti

1. montazu sme da izvede samo strucni elektricar uz postivanje vazecih propisa

2. koristite samo za namenjenu svrhu (u zatvorenom, kuhinje, itd.)

3. Za izbegavanje opasnosti, oSteceni spoljadniji fleksibilni vod ove svetilike sme da se zameni
samo od strane proizvodaca ili od nekog odgovarajuce struénog lica.

4. Oprez kod ostrih rubova, opasnost od ozledivanja

5. u sluCaju nepridrzavanja uputstva za montazu prestaje pravo na garanciju od proizvodaca

6. Svjetlosni izvor ove svjetilike smije mijenjati samo proizvodac ili serviser narucen od strane
proizvodaca ili osoba sli¢ne kvalifikacije.

7. pridrzana prava na izmene

TR Giivenlik uyarilan

1. Montaj sadece bir elektronik uzmani tarafindan, gecerli talimatlar dikkate alinarak
gerceklestirilebilir .

2. Sadece amacina uygun kullanim icindir ,I¢ alan, mutfaklar vs.”

3. Tehlikelerin 6nlenmesi igin, bu lambanin hasara ugramis esnek dis hatti sadece Uretici veya benzer
bir uzman personel tarafindan degistirilebilir.

4. Keskin kenarlarda dikkat edin, yaralanma tehlikesi

5. Montaj talimatina dikkat edilmemesi durumunda dreticinin garantisi sona erer

6. Bu lambanin 1sik kaynagi sadece Uretici veya Uretici tarafindan yetkilendirilmis bir servis teknisyeni
veya esdeger nitelikte bir kisi tarafindan degistirilebilir.

7. Teknik degisiklik yapma hakki sakhidir

PL Zasady bezpieczenstwa

1. Montaz dozwolony wylacznie przez wykwalifikc
obowiazujacych przepisow

2. Stosowac wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem (w pomieszczeniach, kuchniach etc.)

3. Celem zapobiezenia zagrozeniom wymiany uszkodzonego elastycznego przewodu moze
podja¢ sie wylacznie producent lub wykwalifikowany elektryk.

4. Uwazac na ostre krawedzie, niebezpieczenstwo zranienia

5. Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji montazu skutkuje wygasnieciem gwarancji producenta

6. Wymiany zrddta $wiatta w tej oprawie oswietleniowej moze podjac sie wytacznie producent,
autoryzowany serwisant lub wykwalifikowany elektryk.

7. Zmiany techniczne zastrzezone

go elektryka z L
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